NUZKY NA ZIVY PLOT S BATERIi 20V
20V BATTERY HEDGE TRIMMER

Cod. 4342
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Popis ¢asti

Zadni klika se spinacem ON/OFF
Blokovani baterie

Omotejte rukojet pomoci spinace ON/OFF
Ochrana rukou

Baterie

Bezpecnostni lista Cepele

Ochrana proti narazu

Ochranny kryt ¢epele

9 Napéjeci kabel (NENi SOUCASTI)

10 Nabijeci stanice (NENi SOUCASTI)

11 Standardni nabijetka baterii (SOUCASTI)

0w N O O~ WD =

Preklad ptvodnich pokynl

Description of the parts

Rear handle with ON/OFF switch

Battery interlock

qup-uround handle with ON/OFF switch
Hand guard

Battery

Blade safety rail

Impact protector

0 N O~ O A W N —

Protective blade cover

9 Power supply cable (NOT INCLUDED)
10 Charging station (NOT INCLUDED)
11 Standard battery charger
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Bezdratovy plotostiih

1. Vazeny zakazniku

Ugelem tohoto navodu k obsluze je usnadnit vam seznameni se strojem a jeho pouzivani v
souladu s predpisy. Navod k obsluze obsahuje dllezité informace o bezpeé¢ném, spravném
a hospodarném pouzivani stroje. Dodrzovani téchto informaci pom(ize zvysit spolehlivost
a zivotnost stroje. PFi pouzivani stroje musi byt vzdy po ruce navod k pouziti.

Musi je precist a respektovat kdokoli, kdo stroj pouziva, at uz jde o provoz, pomoc nebo

prepravu.

Kromé pokynu k pouziti a pfisluSnych predpist o prevenci Grazll platnych v zemi pouZziti a
na misté musi byt dodrzovany obecné uznavané normy pro bezpe¢nou a spravnou praci a
pravidla pro prevenci tUrazll pfislusnych profesnich sdruzeni.

2. Technické udaje

Model HTB20

Jmenovité napéti 20V DC

Délka tyce 560 mm

Tlou$tka fez 18 mm

Rezn4 délka 510 mm

Rychlost otaceni n, 1300+130 min!

Typ baterie Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40 Wh
Hmotnost 2,1 kg

Hladina akustického tlaku L , *

92 dB(A) K 3,0dB

Vibrace *

2,5m/s2K 1,5 m/s?

Sitova nabijecka

Sitové napéti

200-240 V ~/ 50-60 Hz

Nabijeci napé

21V DC

Nabijeci proud

2A

Doba nabijeni

asi 1 hodinu / pal hodiny pomoci
rychlonabijecka n neni soucasti dodavky

* podle EN 60745-2-15

Technické zmeény jsou vyhrazeny.

Preklad ptvodnich pokynl



3. Zamyslené pouziti

Pouziti tohoto sekacky na travu je uréeno pouze pro profezavani kefl, kefd, okrasnych
rostlin a zivych plot(. Je uréen k fezani vétvi o prdiméru nejvySe 18 mm. Noznice na zivé
ploty neni uréena pro komercni pouziti. Uzivatel sekacky na Zivé ploty musi zajistit, aby
ochranné zafizeni uvedené v téchto pokynech a vystrazné Stitky pfipevnéné k sekacce na
zivé ploty byly pfipojeny, kdyz je sekacka na travu v provozu. Pfed pouzitim nebo za chodu
zkontrolujte, zda se nlzky na Zivé ploty nevyskytuji elektrické nebo mechanické poskozeni.
Pokud zjistite poSkozeni, zastavte praci a kontaktujte odborny servis.

Nespravné pouziti

Jakékoli pouziti, které neni popsano v kapitole ,Zamyslené pouZiti“, je nespravnym pouzitim.
Uzivatel sekaCky na zivé ploty je zodpovédny pouze za Skody na majetku nebo zranéni
osob zplisobené nespravnym pouzitim sekacky na zivé ploty.

Povinnost vyrobce dodrzovat zaruku zanika, pokud se nuzky na zivé ploty pouzivaji s
neoriginalnimi nahradnimi dily.

Zbytkova nebezpeci
Vzdy existuji uréita zbytkova rizika, i kdyz je nGzky na Zivé ploty pouzivany spravné.
Konstrukce plotostfihu mize predstavovat nasledujici nebezpedi:

e Kontakt s odkrytou Cepeli (s naslednymi feznymi Iézemi)

e Kdyz je stroj v chodu, drzte ho za ruce nebo ho uchopte ofezavadi zivin (coz ma za
nasledek poranéni pfi fezani)

Neocekavany a nahly pohyb fezané rostliny (s naslednymi feznymi Iézemi)

Vyhozeni nebo vyfazeni poSkozenych feznych zubu

Vyhozeni nebo odmitnuti fezané rostliny

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi uvedend ochrana sluchu

Vdechnuti fezanych materialQ
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4. Vysvétleni vystraznych pokynt na stroji
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Pouzivejte prostifedky na ochranu o¢i a sluchu!

Pozor!

Prectéte si navod k pouziti!

Tento elektricky spotfebi¢ nesmi byt vystaven desti.

Pozor: Ochrana zivotniho prostredi! Toto zafizeni nelze likvidovat s béZznym / domacim
odpadem.

Likvidujte pouze na uréenych sbérnych mistech.

Zarucena Uroveri akustické kapacity L, 92 dB(A)

Baterie obsahuje lithium! Nevyhazuijte je do doméaciho odpadu.
Pfed opravami a udrzbou vyjméte dobijeci baterii!

Prectéte si pozorné vSechny bezpeénostni a provozni pokyny!
Nabijeci zafizeni se smi pouzivat pouze v uzavienych mistnostech.
Dvojita izolace.

Dodrzovani pfislusnych bezpec¢nostnich predpist.

Nevystavuijte teplotam nad 40 ° C.

Nevhazujte baterie do vodnich tok{l ani je neponofujte do vody.
Nebezpeci vybuchu! Nikdy nevhazujte baterie do ohné.

Dobijeci baterie obsahuje lithium! Recyklujte vadné dobijeci baterie!
Nabijeni pfi teploté mezi + 10° C a 40 ° C.

Nevhazujte baterie do vodnich tok{l ani je neponofujte do vody.
Pred ulozenim nabijte dobijeci baterii.

Preklad ptvodnich pokynl 8



5. Bezpecnostni pokyny

Informace o emisich hluku v souladu s némeckym
zdkonem o bezpecénosti vyrobkl( (ProdSG) a
smérnici ES o strojnich zafizenich: hladina
akustického tlaku na pracovisti mdze prekrocit 80
dB (A). V takovych pfipadech bude operator
potfebovat ochranu proti hluku (napf. Nosit chranice
sluchu / sluchatka).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pfi obsluze zafizeni
respektujte mistni predpisy.

Ruseni potla¢eno podle EN 55014, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3.

Vyhrazujeme si pravo na zménu technickych
specifikaci.

Zafizeni jsou vyrabéna v souladu s ustanovenimi
EN 60745-1 a EN 60745-2-15 a jsou pIné v souladu
s ustanovenimi némeckého zékona o bezpec¢nosti
vyrobku.

Obecné bezpecnostni pokyny

& Pouzivani sekac¢ky na zivé ploty vzdy
predstavuje riziko nehody, proto prosim
dodrZujte pfislusné pokyny k prevenci nehod.

Stroj byl vyroben podle nejnovéjsich technologii a v
souladu s uznavanymi bezpecnostné technickymi
pfedpisy. Pouzivani stroje vSak mlze predstavovat
rizika pro uzivatele nebo tfeti osoby a mlze zpUsobit
poskozeni stroje nebo jinych pfedmétd.
Varovani: Pfi pouzivani elektrickych spotfebicl se
fidte témito zékladnimi bezpeénostnimi pokyny,
abyste se ochranili pfed urazem elektrickym
proudem, nebezpeéim zranéni a nebezpeéim
pozaru. Pfed pouzitim sekacky na Zivé ploty si
prectéte cely ndvod a dodrzujte je. Bezpec€nostni
pokyny uschovejte na bezpe¢ném misté.

Pouzivejte stroj bezpeéné a védomé pro vhodné

aplikace pouze v technicky dokonalych podminkach

as nalezitym ohledem na provozni navod! Vyfeste
nebo nechte okamzité odstranit zavady, které by
mohly nepfiznivé ovlivnit bezpeénost!

Tento stroj mlze zpusobit vdZné zranéni. Prectéte

si pozorné navod k pouziti tykajici se spravné

manipulace, pfipravy, Udrzby a spravného pouzivani
sekacky na zivé ploty.

Pfed prvnim pouzitim se seznamte se strojem a

seznamte se s praktickym pouzivanim stroje.

Spotfebi¢ neni uréen k pouZiti osobami (véetné déti)

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

mentalnimi schopnostmi nebo osobami, které nemaji
zadné zkuSenosti ani znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly pouceny o pouzivani pfistroje
spotfebi¢ osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.
Dohlizejte na déti, aby si se zafizenim nehraly.

6. Aplikace

Stroj je uréen pouze pro profezavani zZivych plotd.
PouZiti k jinému Ucelu je povazovano za nespravné
pouZziti. Vyrobce / dodavatel neodpovida za zranéni
a / nebo posSkozeni zplUsobené nespravnym
pouzitim. Toto riziko je vyluénou odpovédnosti
uzivatele. Spravné pouzivani rovnéz zahrnuje
dodrzovani uzivatelské pfirucky a dodrzovani
pokynu pro servis a Udrzbu.

Bé&hem provozu méjte navod vzdy po ruce!

7. Obecné bezpecnostni pokyny

Varovani! Pfectéte si tyto pokyny Uplné. Nedodrzeni
nize uvedenych pokynd muaze vést k Urazu
elektrickym proudem, popaleni nebo vaznému
zranéni. Pojem ,elektricky spotfebic” pouzivany nize
zahrnuje jak spotfebi¢e napajené ze sité (s
napajenim ze sité), tak i spotfebiCe napajené z baterii
(bez napajeni ze sité).

DODRZUJTE POKYNY POZORNE!

1) Pracovni plocha

a) Udrzujte pracovni prostor Cisty a uklizeny.
Pracovni oblasti, které jsou mimo provoz a
Spatné osvétlené, mohou zplsobit zranéni.

b) Nepouzivejte spotiebi¢ v potencialné
vybusném prostiedi obsahujicim hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
spotfebice vytvareji jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) Pri pouzivani spotiebice drzte déti a jiné osoby
mimo dosah. Obsluha mUZe ztratit kontrolu nad
strojem v dUsledku rozptylovani.

2) Elektricka bezpecnost

a) Sitova zastrcka elektrického spotiebice musi
byt vhodna pro sitovou zasuvku. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplsobem upravovana.
Nepouzivejte adaptéry / konektory
kombinované se zafizenimi s ochrannym
uzemnénim. Nemodifikované zéstréky a zasuvky
snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b)Vyvarujte se fyzického kontaktu s
uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi,
radiatory, trouby a chladnicky. Pokud vase télo
pUsobi jako vodi¢ k zemi, zvySuje se riziko Urazu
elektrickym proudem.

c¢) Udrzujte zafizeni mimo dosah desté. Prinik
vody do elektrického spotfebice zvySuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k pfepravé nebo zavéseni
spotiebice ani k vyjmuti zastrcky ze zasuvky.
Kabel udrzujte mimo dosah tepla, oleji a
ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti
spotrebice. Poskozené nebo zamotané kabely
zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.
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e) Pouzivate-li elektricky spotiebi¢ venku,
pouzivejte pouze prodluzovaci kabely
schvalené pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni
pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) Pfi pouzivani elektrického spotrebice vzdy
vénujte pozornost postuplim, které provadite,
a budte pfimérené opatrni. Nepouzivejte
spotrebic, pokud jste unaveni nebo jste pod
vlivem drog, drog nebo alkoholu. Pfi praci s
elektrickymi spotfebi¢i mize i okamzik rozptyleni
zpUsobit vaZné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné pom(icky a vzdy
noste ochranu o¢i (ochranné bryle). PouZivani
osobnich ochrannych prostfedk(, jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu (v
zavislosti na typu a pouZziti spotfebice), sniZuje
riziko zranéni.

c¢) Vyvarujte se nelimysiného spusténi. Pred
vyjmutim zastréky ze zasuvky se ujistéte, ze
je prepina¢ v poloze ,VYPNUTO". Pieprava
spotfebi¢e prstem na vypinaci nebo pfipojeni
spotfebice k sitovému napajeni pomoci spinace
v poloze ,ON“ muzZe vést k nehodam.

d) Pfed zapnutim spotiebice vyjméte sefizovaci
nastroje nebo kli¢e a podobné. Kli¢ nebo jiny
nastroj vliozeny nebo umistény na rotujici ¢asti
spotfebi¢e mize zpUsobit zranéni.

e) Neprecenujte své dovednosti. Ujistéte se, ze
mate bezpecnou podporu a udrzujte
rovnovahu po celou dobu. To vdm umozni mit
lep$i kontrolu nad zafizenim v neo¢ekavanych
situacich.

f) Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. UdrZuijte viasy, obleceni
a rukavice mimo dosah vSech pohyblivych
¢asti. Uvolnéné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy
se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

g) Jsou-li k dispozici zafizeni pro odsavani/ sbér
prachu, ujistéte se, Ze jsou spravné pfipojena
a pouzivana. Pouzivani téchto zafizeni snizuje
nebezpedi zplsobena prachem.

4) Pecliva manipulace a pouzivani elektrickych
spotrebich

a) Nepretézujte elektricky spotiebic. Vzdy
pouzivejte elektricky spotrebi¢ uréeny pro vas
typ prace. Pouzitim vhodného elektrického
spotiebice, ktery spada do definovanych vykon,

b) Nepouzivejte elektricky spotrebic, ktery ma
poskozeny spinac. Elektrické zafizeni, které jiz
nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a
musi byt opraveno.

Preklad pGvodnich pokyn

c)Pfed sefizenim spotiebice, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim spotiebice
odpojte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
opatfeni zabrarfuje neumysinému spusténi
spotebice.

d) Elektrické spotrebice skladujte mimo dosah
déti. Nedovolte, aby zafizeni pouzival nékdo,
kdo neni se zafizenim nebo témito pokyny
seznamen. Elektrické spotfebiCe jsou
nebezpecéné, pokud je pouZivaji nezkuseni lidé.

e) Provedte dlkladnou udrzbu elektrického

spotiebice. Zkontrolujte, zda pohyblivé casti

spravné funguji a nejsou blokovany /
zablokovany a zda nejsou poskozené nebo
jinak poSkozené soucasti, které by mohly
ovlivnit éinnost spotrebice. Pfed pouzitim
spotiebi¢e nechte poSkozené dily opravit.

Mnoho nehod je disledkem Spatné udrZzovanych

elektrickych spotfebicu.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peclivé

udrZzované fezné néstroje s ostrymi bfity se

zasekavaji méné Casto a snadnéji se pouzivaji.

g) Pouzivejte elektrické spotrebice, prislusenstvi,
dalSi nastroje atd. v souladu s témito pokyny
a zplisobem predepsanym pro pfislusny typ
zafizeni. Zohlednéte také pracovni podminky
a zasah, ktery ma byt proveden. Pouzivani
elektrickych spotfebicl pro jiné Ucely, nez pro
které se pfedpoklada pro pfislusny spotfebic,
muzZe vést k nebezpeénym situacim.

f

-

5) Spravna manipulace a pouzivani elektrickych
spotiebich baterii

a) Pred vlozenim baterie se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuté. VloZeni baterie do zapnutého
elektrického spotfebic¢e mize vést k nehodam!

b) Pro dobiti baterii pouzivejte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Nabijeci jednotky jsou
obvykle uréeny pro urcité typy baterii; nebezpeci
poZéru pfi pouziti s jinymi typy.

c) Pouzivejte pouze baterie uréené pro vas
elektricky spotiebi¢. Pouzivani jinych baterif
muze vést k nehodam a riziku pozaru.

d) Nepouzité baterie udrzujte mimo papir, svorky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou zplsobit
mustkovy efekt mezi kontakty. Zkrat mezi
kontakty baterie mlze zpUsobit popaleni nebo
pozar!

) Nespravné pouziti maze vést k uniku kapaliny
z baterie. Vyvarujte se kontaktu s kapalinou z
baterie. V pfipadé kontaktu oplachnéte. Pokud
se vam tekutina z baterie dostane do o¢i,
poradte se také s Iékafem. Kapalina vytékajici
z baterie mlze zpUsobit podrazdéni kize nebo
popaleni!



6) Pomoc
a) Udrzbu elektrického zafizeni provadéijte pouze
kvalifikovanymi techniky; k opravam
pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Tim
se zajisti bezpecny provoz elektrického
spotebice.

7) Problémy

- Zadana hodnota vibraéniho vystupu byla zméfena
standardizovanymi zku$ebnimi metodami a Ize ji
porovnat s jinymi pouzivanymi elektrickymi spotfebici.

- Zadana hodnota vyzarovanych vibraci mGze byt také
nezbytna pro vyhodnoceni pracovnich prestavek.

- Zadana hodnota vibra¢niho vystupu se miize béhem
skute¢ného pouzivani elektrického spotfebice lisit
stanovenim jeho hodnoty v zavislosti na zplsobu
pouziti elektrického spotfebice.

- Poznamka: Prestavkami se vyhnéte cévnim pulzacim
rukou.

8) Bezpecnostni pokyny pro vyzinace

- Udrzujte vSechny casti téla mimo fezné listy.
Nepokousejte se vyjmout fezany material, kdyz
je spotiebi¢ v provozu. Nesnazte se drzet
material, ktery ma byt fezan, rukou. Odstrante
jakykoli fezny material uviznuty mezi lopatkami,
pouze kdyz je spotiebi¢ vypnuty! Pfi praci s
nGzkami na Zivy plot mdZe i okamzik nepozornosti
zpUsobit vaZné zranéni.

- Noznice na zivy plot nesete za rukojef a sekaci
noze stoji. Vzdy noste ochranny plast, abyste
mohli nosit nebo skladat nlzky na Zivé ploty.
Obezietné zachéazeni snizuje riziko poranéni feznymi
listy.

* Pfed zahajenim fezani zkontrolujte, zda v Zivém plotu
nejsou zadné skryté predméty, napfiklad draténé
pletivo.

* Noznice na Zivé ploty nemohou pouZivat déti mladsi
16 let ani lidé, ktefi nejsou v pouzivani vyskoleni.

* VyZinacka by méla byt mimo dosah déti, jinych osob
a domdcich zvifat.

* Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volné obleceni
nebo $perky. Mohli by se zachytit v pohyblivych
¢astech. Doporucuji se gumové rukavice a odolna
obuv. Pro dlouhé vlasy pouZiveijte sit na vlasy.

* Pokud je prostfedi, ve kterém pracujete, zaprasené,
pouzivejte protiprachovou masku.

* Nepouzivejte ntzky na zivé ploty, pokud neni niz
spravné upevnén nebo pokud je poskozen.

o Pred zapnutim sekacky na zivy plot se ujistéte, Ze
se noze nedotykaji kamend nebo dlomku.

o Pi préci drzte ¢epel od téla a koncetin.

¢ Nefezte tvrdé pfedméty. To mlze zpusobit zranéni
a poskozeni sekacky na Zivé ploty.

e Pouzivejte pouze béhem dne nebo pfi dostate¢ném
umélém osvétleni.

e Pokud se nlizky na Zivé ploty nepouzivaji, skladujte
je na suchém misté, aby nebyla ¢epel odkryta a
nGzky na Zivé ploty byly mimo dosah déti.

¢ Nikdy nepouzivejte plotostfih za destivého pocasi.
Chrarite jej pfed vihkosti. Nenechaveite to pfes noc.
NereZte mokrou ani mokrou travu.

o Ujistéte se, ze se nldzky na Zzivy plot ndhodné
nespusti. Pokud je sefizovaé plotu pfipojen k
zasuvce, nenoste sekacku na Zivé ploty pfidrzovanim
prstl na obou spinacich. Pfed pfipojenim zastrcky
do zasuvky se ujistéte, Ze je pfepina¢ v poloze
Vypnuto.

¢ Nepokousejte se vyjmout fezany material ani se
nepokousejte udrZovat fezany materidl, kdyZ se noze
pohybuiji. Pfed odstranénim zaseknutého materidlu
se Ujistéte, Ze je plotostiih vypnuty a zcela zastaveny.
Zastfihova¢ nezvedejte ani nedrzte za noze.

e Pokud do fezaciho noZe zaseknou pevné predméty
a zaseknou motor, okamZité stroj vypnéte, vyjméte
baterii, vyjméte pfedmét a pokracuijte v praci.

* Neprecenujte sekacku. Funguije Iépe a pfi pouZiti v
souladu s uréenim pfedstavuje mensi riziko zranéni.

¢ Budte opatrni a vénujte pozornost operacim, které
provadite. Pouzijte zdravy rozum. Pokud jste
unaveni, nepouzivejte nlizky na Zivé ploty.

e Udrzovaci nlizky na Zivé ploty peclivé udrzuijte, osti
ostfi a Cisté; Timto zpisobem Cepele zajisti optimalni
vykon a predstavuji mensi riziko zranéni. Drzte
rukojeti v suchu, Cistoté a bez oleje a mastnoty.

- Pocit brnéni nebo necitlivosti v rukou je znamkou
nadmeérnych vibraci. Pfi dlouhodobém pouzivani
spotfebite omezte pracovni dobu, délejte dostatecné
dlouhé prestavky, rozdélte praci mezi nékolik osob
nebo noste antivibraéni rukavice.

- Je nevyhnutelné, Ze zafizeni vydava urcitou Uroven
hluku. Provadéjte velmi hluéné zasahy v dobé, kdy
je to povoleno a v dobé naplanované pro tento typ
prace. V pfipadé potfeby respektujte obdobi ticha a
sniZte pracovni dobu na absolutni minimum. Pro vas
a dalsi osoby v oblasti, kde se nuzky na Zivé ploty
pouzivaji, doporuéujeme pouzivat vhodnou ochranu
sluchu.

8. Pokyny k pouzivani spotrebice

Nepouzivejte niizky na Zivé ploty za desté nebo na
stfihani mokrych zivych ploti!

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte kabel a
zastfihovac plotu a zkontrolujte pfiznaky poSkozeni

(odpojte sitovou zastréku)! Nepouzivejte vadny
kabel.

Preklad ptvodnich pokynl



Rukavice:

Pfi pouzivani sekacky na zZivé ploty pouzivejte
ochranné rukavice.

Montaz ochranného Stitu (obr. 1)

Ochranny §tit (4) nasurite pfes liStu noZe a zajistéte
ji z obou stran na krytu pomoci 1 Sroubu na kazdé
strané, jak je znazornéno na obr. 1.

Pokyny k pouzivani baterie

1. Po dodani plotostfihu se vymeénitelna baterie
nenabiji. Pfed prvnim zapnutim pfistroje nabijte
baterii.

7. Nikdy neotevirejte baterii.

8. Nikdy nevyhazujte vybité baterie do ohné -
NEBEZPECI VYBUCHU!

9. Pfipojte nabijeCku pouze k siti, jejiz napéti
odpovida tomu, co je uvedeno na Stitku.

10. Pouzivejte pouze originalni baterii.

11. Nikdy nenabijejte baterii pomoci nabijecky od
jiného vyrobce. Mohlo by dojit k poskozeni
baterie nebo k prehrati.

12. P¥idelSim zésahu se mlze baterie zahfat. Pred
nactenim jej nechte vychladnout.

13. Neuchovavejte nabije¢ku a baterie v dosahu
déti.

14. Nepouzivejte nabijecku v prostfedi s hoflavymi
vypary nebo kapalinami.

15. Baterie nabijejte pouze pfi teploté mezi 10 ° C
a40°C.

16. Baterii skladujte pouze pfi teplotach vyssich nez
30 ° C. VySsi teploty skladovani mohou baterii
poskodit. Idedlni skladovaci teplotaje 10 ~ 15°
C.

17. Chrante baterii pfed teplem, intenzivnim
zarenim a ohném. Riziko vybuchu!

18. V pfipadé poskozeni baterie mohou unikat
nebezpeéné pary nebo kapaliny. V pfipadé
nahodného kontaktu oplachnéte a okamzité
vyhledeijte Iékafe. Kapalina muze mit drazdivé
nebo leptavé Gcinky na kizi.

19. Nikdy nezkratujte kontakty baterie a nikdy je
nepfipojujte kovovymi pfedméty.

20. P¥i pfepravé baterie se ujistéte, ze kontakty
nejsou vzajemné propojeny, nepouzivejte
kovové prepravni nadoby.

21. Zkrat baterie mGze zpUsobit vybuch. Zkratové
pfipojeni vSak baterii poskodi.

22. Pravidelné kontrolujte kabel, zda neni
poskozeny. Pokud je kabel poSkozen, nechte
jej vymeénit.

23. Baterie je vybavena Uplnou ochranou proti vybiti:
zafizeni se automaticky vypne, pokud je vybita. V
takovém pfipadé baterii okamzité dobijte.

24. Pred uskladnénim baterii na zimu je znovu
nabijte.

Preklad ptvodnich pokyn(

Likvidace akumulatort

PFi likvidaci akumulatoru / baterie
dodrzujte nasledujici pokyny. Baterie by
nemeély byt hozeny do odpadu. Jako
spotrebitel jste ze zdkona povinni vratit
baterie a akumulatory. Na konci Zivotnosti
spotfebi¢e musi byt baterie nebo
akumulatory ze zafizeni vyjmuty a
zlikvidovany oddélené. Mate moznost
dorucit své staré baterie a akumulatory do
mistniho sbérného mista mistni obce nebo
k prodejci nebo distribu¢nim stfediskim.

&S

Li-lon

9. Nabijeni baterii pomoci rychlé nabijecky
(NENI SOUCASTI) (obr. 2 a 3)

e Chcete-li vyjmout dobijeci baterii ze zafizeni,
stisknéte pojistné tlacitko (2) a vyjméte baterii
(obr. 2).

* Pfipojte napajeci kabel (9) k elektrické zésuvce.
Ujistéte se, Ze sitové napéti uvedené na rychlé
nabije¢ce (10) odpovida napéti dodavanému
vasi zasuvkou. Zelené svétlo na pravé strané
rychlé nabijecky bude blikat.

e Vlozte nabijeci baterii (5) do rychlé nabijecky
(10). Mlize byt vioZzen pouze v jedné poloze (obr.
3).

e Tim se zahdji proces nabijeni baterie, ktery je
na rychlé nabijecce (10) oznacen Cervenym
svétlem. 3 zelené LED diody na baterii (5) se
postupné rozsviti.

* Kdyz je dobijeci baterie plné nabitd, kontrolka
na pravé strané rychlé nabijecky (10) se rozsviti
zelen&. Nabijeni se ukon¢i automaticky. Rozsviti
se 3 zelené LED diody na baterii (5).

e Proces nabijeni trva asi hodinu / hodinu a pul.
Baterie se béhem nabijeni zahfiva. Je to normalni
aneni to zndmka selhani. Vyjméte dobijeci baterii
nejpozdeéji do 5 hodin.

Poznamka: Cas od ¢asu je mozné, Ze béhem cyklu

nakladani je pfekrocena pfipustna teplota. V tomto

pfipadé elektronicka regulace nabijeni prerusi
nabijeci cyklus, aby nedoslo k poskozeni baterie.

Kontrolky nabijecky baterii zGstanou svitit. Pokud k

tomu dojde, odpojte baterii od rychlé nabijecky a

nechte ji asi 30 minut vychladnout. Poté restartujte

nabijeci cyklus opé&tovnym vloZzenim baterie do
nabijeci stanice.

* Neni nutné kontrolovat dobu nabijeni.

e Pokud se nepouzivate, odpojte zastréku nabijeci
jednotky.

e Pokud neni baterie zapnutd, zkontrolujte, zda je
zasuvka napdjena elektfinou. Pokud nemuzete
baterie nabit, odneste nabije¢ku a baterie do
servisu.



Stisknutim tlacitka X zkontrolujte stav nabiti (obr. 3).
Mohou nastat nasledujici pfipady:

e V8echny 3 kontrolky sviti: baterie je plné nabita.
e 2 kontrolky sviti: stav nabijeni je stale pfijatelny.
e 1 sviti: vybita baterie. Baterii ihned dobijte!
Poznamka: Pfi prvnim nabiti baterie (5) nedoséhne
plné kapacity. Cervené svétlo sviti, dokud neni
napajeci kabel (9) odpojen od sité. Dosazeni
maximalniho nabiti miZze trvat nékolik nabijecich
cykld.

Poznamka: Baterie je vybavena Uplnou ochranou
proti vybiti: pfistroj se automaticky vypne, pokud je
vybita. V takovém pfipadé baterii okamzité dobijte.

Poznamka:

* Pokud je nabijecka pfipojena do zasuvky, ale bez
nabijeni baterie, zelend LED na pravé strané
rychlé nabijecky bude blikat a ¢ervend LED na
levé strané zhasne.

e Béhem nabijeni baterie se rozsviti cervena LED
na levé strané rychlé nabijecky (zelena LED
zhasne) a 3 zelené LED na baterii se postupné
rozsviti.

* KdyzZ je baterie pIné nabitd, rozsviti se zelena
LED na pravé strané rychlé nabijecky (Cervena
LED zhasne) a 3 zelené LED na baterii se
rozsviti.

e Pokud je teplota pfilis vysoka, zlistanou ¢ervené
a zelené LED na rychlé nabijecce svitit.

* V pfipadé neobvyklé situace a nemoznosti
nabijeni ¢ervena a zelend LED na rychlé
nabijecce stale blikaji.

Tepelna a napétova ochrana

Pokud je zafizeni vystaveno nadmérné intenzivni
préaci po del§i dobu, mize se dobijeci baterie
vypnout. Pokud k tomu dojde, nechte baterii asi 30
minut vychladnout.

10. Zapnuti a vypnuti plotostfihu (obr. 4 a 5) Vlozte
nabitou baterii (5) do plotostfihu. Blokovaci systém
baterie (2) musi zapadnout na misto.

Pfi zapinani sekacky na Zivy plot zaujméte stabilni
polohu.

Chcete-li zapnout nGzky na Zivé ploty, stisknéte
ty€ovy prfepina¢ na rukojeti (3) a také stisknéte
knoflik na rukojeti oblouku (1). Chcete-li zafizeni
vypnout, uvolnéte oba spinace. Jakmile se uvolni
jeden ze dvou spinactl, motor se zastavi.

11. P¥i pouzivani sekacky na zivé ploty pfi pouziti
(obr. 6)

Toto zafizeni vam umozni snadno a pohodIné stfihat
nebo stfihat kefe a Zivé ploty.

1) Profezavani Zivych plotu

- Mladé vyhonky se nejlépe stfihaji rotaénim
pohybem.

- Star$i a robustnéjsi Zivé ploty jsou Iépe fezany
pohybem, jako by pouzivaly pilu.

- Vétve prilis silné na zastfihova¢ plotu musi byt
fezany pilou.

- Hrany Zivych plott by mély byt vyfiznuty smérem
nahoru.

2) Chcete-li ziskat vy$ku vysky

- Vytvorte voditko v poZzadované vysce.

- Rezejte rovnomérné podél této smérnice.

Pfi praci se zastfihovacem Zivych plotli budte opatrni
a zajistéte stabilni a bezpe¢nou polohu, aby nedoslo
ke sklouznuti a zranéni. Rezaci noze udrzuijte vzdy
mimo télo.

12. Udrzba

Pred zahajenim jakychkoli praci na stroji vzdy
odpojte zastrcku ze zasuvky.

Dalezité: Po del$im pouzivani sekacky na Zivé ploty
vzdy Gepele vycistéte a namazte. To vyrazné ovlivni
zivotnost spotfebice. Poskozené zaci jednotky musi
byt okamzité fadné opraveny. Rezaci noze odistéte
suchym hadfikem nebo - v pfipadé velkych necistot
- Stétcem. Varovani: Nebezpeci zranéni! Teorie
mazani lopatek musi byt provedena ekologickym
mazivem (obr. 7).

1) Ostfeni noze

Cepele obecné nepotiebuji pomoc a pfi spravném
pouZiti nesmi byt znovu naostreny.

Aby se pfedeslo zranéni zpisobenému nozi, kdyz
se nepouzivaji, musi byt ostry fezny kotou¢ zakryt
plastém noze. NoZe nemohou byt uzivatelem
naostfeny bez otevieni pfistroje a bezpe¢nostniho
mechanismu. Chcete-li proto ostfi znovu ostfit,
kontaktujte pouze odborny servis.

2) Vyména nozii

Pouze spravna instalace nozl zaruci bezporuchovy
provoz a fungovani vy$e uvedené bezpecnosti noz(.
Vymeéna nozl proto musi byt provadéna pouze v
odborném servisu.

13. Maximalni zabezpeceni

5 specidlnich funkci: dvouruéni bezpeénostni
spinac, rychlé zastaveni noze, ochranny plast,
bezpecénostni lista noze a ochrana proti narazu
jsou navrzeny tak, aby zajistovaci nlzky
zajistovaly maximalni bezpecnost.

Varovani!
Pokud zjistite, Zze bezpecnostni funkce,
jako je 2-spinaci mechanismus nebo
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bezpeénostni zarazka, nefunguji pfi
pouzivani sekacky na zivé ploty, okamzité
zastavte praci a dejte stroj do
specializovaného strediska k opravé.

1) Oboustranny bezpeénostni spina¢ (obr. 5)
Chcete-li zapnout nGizky na Zivé ploty, stisknéte
tyCovy prepinac na rukojeti (1) a knoflik na rukojeti
oblouku (3). Chcete-li zafizeni vypnout, uvolnéte oba
spinace. Pokud se uvolni jeden ze dvou spinacu,
motor se zastavi.

2) Rychlé zastaveni kotouce

Aby nedoslo k poranéni fezem, ¢epel se zastavi do
max. 1 sec. kdyZ je uvolnén jeden ze dvou
prepinacu.

3) Bezpecnostni pas ¢epele (obr. 8)

Rezaci nliz, umistény zpét od krytu noze, snizuje
riziko zranéni v disledku nedobrovolného kontaktu
s télem. Jakmile je vyZinac plotu vypnuty, ostré noze
se z bezpecnostnich dliivodul zastavi pfimo pod kryci
listou, aby se sniZilo riziko zranéni béhem prepravy.

4) Ochrana proti naraziim

Prodlouzend vodici kolejnice zabranuje
nepfijemnym ndrazim (Cepel, ktera se odrazi zpét),
kterd by byla pfenasena na obsluhu v dusledku
narazu pevnymi pfedméty (zed, zemé atd.).

5) Ochrana zarizeni

Pokud se do fezaciho noZze zaseknou pevné
pfedméty a zasekne se motor, okamzité stroj
vypnéte, odpojte napajeci zastréku ze zasuvky,
vyjméte pfedmét a pokracujte v praci. Zafizeni je
také vybaveno ochranou proti pfetizeni, ktera chrani
ozubend kola pfed mechanickym poskozenim v
pfipadé zaseknuti kotouce.

14) Po pouziti ofezavatko zajistéte
Noznice na zivé ploty musi byt skladovana tak,
aby nehrozilo nebezpeci poranéni feznymi nozi!

Dilezita poznamka: Rezné listy musi byt po
kazdém pouziti vysistény (viz také éast Udrzba). Tim
se vyrazné prodlouzi Zivotnost zafizeni. PouZijte
ekologicky Setrné mazivo, napf. nas specificky sprej
pro udrzbu. Poté viloZte niz na Zivé ploty zpét do
pouzdra vlozenim noZzd.

15. Nahradni dily

Pfi objednavce nahradnich dilG uvedte nasledujici
informace:

* Typ stroje

e Strojovy kdd
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16. Opravarenska sluzba
Opravy elektrickych spotfebi¢ti by mél provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

V pfipadé mozné pfepravy spotiebi¢e vzdy
uschoveijte originalni obal.

17. Informace o ochrané/ odstrarnovani zivotniho
prostredi

Pouzity stroj fadné zlikvidujte. Abyste zabranili
zneuZiti, odpojte sitovy kabel. Nevyhazuijte stroj do
domaciho odpadu. V zajmu ochrany Zzivotniho
prostiedi je odneste na sbérné misto pro elektrické
stroje. V4§ mistni pfislusny orgdn vam mze
poskytnout adresu a oteviraci dobu. Obalové
materidly a opotfebované pfislusenstvi vezmeéte také

na pfislusna shérna mista.
i Nevyhazujte elektrické spotiebice do
B jomaciho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19 / ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
a jejim provadénim ve vnitrostatnich pravnich
predpisech musi byt odpadni elektricka zafizeni
shirana oddélené, aby bylo mozné ekologické pouziti
znovu pouzit.

Recyklace jako alternativa k navratu:

Misto vraceni elektrického spotfebice je majitel
povinen se v pfipadé vzdani se vlastnictvi
alternativné podilet na vhodné recyklaci. Odpadni
zafizeni mUze byt také prevezeno do sbérného mista
pro likvidaci v souladu s pravnimi pfedpisy o narodni
recyklaci a nakladani s odpady. To se nevztahuje
na soucasti pfislusenstvi a pomocna zafizeni bez
elektrickych soucasti obsazenych v odpadnim
zafizeni.

Pouze pro zemé EU
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Cordless Hedge Trimmer

1. Dear Customer

These Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine
and using it in accordance with the regulations. The Operating Instructions contain important
information on how to use the machine safely, correctly and economically. Observing this information
will help increase the reliability and working life of the machine. The Operating Instructions must
always be at hand when the machine is being used.

They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating,
servicing or fransporting it.

In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents
valid in the country of use and on site, the generally recognised rules on working safely and
correctly must be observed as well as the accident prevention rules of the relevant professional

associations.

2. Technical Data

Model HTB20

Rated voltage 20V DC

Bar length 560 mm

Cutting thickness 18 mm

Cutting length 510 mm

Speed of rotation n, 13004130 min"!

Battery type Li-lon 20 V / 2,0 Ah / 40 Wh
Weight 2,1 kg

Noise pressure level L,* 92 dB(A) K3,0dB
Vibration * 2,5m/s2K 1,5 m/s?

Mains battery charger

Mains voltage

200-240 V ~/ 50-60 Hz

Charging voltage

21 vVDC

Charging current

2A

Charging time

approx 1 to 1,2 hours with
fast battery charger (NOT INCLUDED)

* nach EN 60745-2-15

Technical changes are reserved.



3. Intended use

This hedge trimmer is only intended to be used to trim shrubs, bushes, ornamental plants and
hedges. It is designed to cut branches with a diameter of no more than 18 mm. The hedge trimmer
is not intended for commercial use. The user of the edge trimmer must make sure that the protective
equipment specified in the operating instructions and by the warning label on the trimmer is
attached whenever the trimmer is in use. The hedge trimmer must be checked for electrical or
mechanical damage before it is used or while it is being used.

Improper use

Any use not identified in the chapter “Intended use” is an improper use.

The user of the hedge trimmer is solely liable for any property damage or personal injury arising
from improper use of the hedge trimmer.

The manufacturer’s obligation to honour the warranty is voided if the hedge trimmer is used with
non-original parts

Residual dangers

Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer’s
design can entail the following hazards:

e Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)

e Reaching info or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)
e Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)
e Ejection or catapulting of damaged cutting teeth

e Ejection or catapulting of the plant material being cut

e Hearing damage if the specified hearing protection is not worn

* Inhalation of cut materials



4. Explanation of the Warning Instructions on the Machine
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1 Use protective means for eyes and ears!
2 Caution!
3 Read instructions for use!
4 This electric machine must not be exposed to rain.
5 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/

household waste. Disposeof only at a designated collection point.
Guaranteed acoustic capacity level L, 92 dB(A)

Battery contains lithium! Do not dispose of as household refuse

Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!

9 Carefully read all safety instructions and operating instructions!

10 The charging device is only intended for indoor use.

11 Double-insulated

12 Complies with the relevant safety standards

13 Do not expose battery to temperatures above 40 °C.

14 Do not dispose of batteries in bodies of water or immerse them in water.
15 Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.

16 Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!
17 Charge between +10°C and 40°C

18 Do not dispose of batteries in bodies of water or immerse them in water.
19 Charge rechargeable battery before storing
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5. Safety instructions

Noise emission information in accordance with the
German Product Safety Act (ProdSG) and the EC
Machine Directive: the noise pressure level at the place
of work can exceed 80 dB(A). In such cases the
operator will require noise protection (e.g. wearing
of ear protectors).
Attention: Noise protection! Please observe the local
regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN
55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical
specifications.
The devices are manufactured in accordance with the
provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and
fully comply with the provisions of the German Product
Safety Act.
& General safety instruction

Usage of hedge trimmer always involves a risk
of accidents, therefore please observe the
relevant accident prevention instructions.
The machine has been constructed according to the
latest technology and in accordance with the recogni-
sed technical safety regulations. Nevertheless, use of
the machine can involve risks to the user or third
persons, and can cause damage to the machine or
other objects.
Attention: Using electric power tools, you must observe
following fundamental safety instructions to protect
yourself against electric shock, against danger of
injuries and danger of fire. Read all these instructions
before using the hedge trimmer and observe them.
Keep these safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner for
suitable applications in a technically perfect condition
only and with due regard to the operating instructions!
Immediately rectify or have rectified any faults which
could adversely affect safety!
This machine may cause serious injuries. Please read
the instruction manual carefully as to the correct
handling, the preparations, the maintenance and the
proper use of the hedgetrimmer. Familiarize yourself
with the machine before the first use and also have
yourself introduced to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

6. Application

The machine is only intended for trimming hedges.
Use for any other purpose constitutes inappropriate
use. The manufacturer / supplier is not liable for any
injury and/or damage arising from inappropriate use.
This risk is the sole responsibility of the user. Ap-
propriate use of the machine also includes adherence
to the operating instructions and compliance with the
servicing and mainfenance instructions.

Always keep the instruction manual close at hand du-
ring operation!

7. General safety instructions

Attention! Read all instructions contained herein.
Failure to observe the following instructions may result
in electric shock, burns and/or severe injury. The term
“power tool” used in the following includes both
mains-operated tools (with mains supply) and battery-
operated tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Working area

a) Keep your working area clean and tidy. Untidy
and poorly lit working areas may lead to
accidents.

b) Do not operate the tool in potentially explosive

environments containing combustible fluids,

gases or dusts. Power tools generate sparks that
may ignite dusts or fumes.

Keep children and other persons away when you

are operating the power tool. Distractions may

result in the operator loosing control over the tool.
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2) Electrical safety

a) The mains plug of the power tool must fit into
the mains socket. The plug must not be modified
in any way. Do not use adapter plugs/connectors
in combination with tools with protective earthing.
Unmodified plugs and fitting sockets reduce the
risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed surfaces as

pipes, heaters, ovens and refrigerators. There is

an increased risk of electric shock if your body
earthed.

Keep the tool out of the rain. The penetration of

water into a power tool increases the risk of electric

shock.

d) Do not use the cable to carry or hang up the tool
or to pull the plug out of the socket. Keep the
cable away from heat, oil and sharp edges or
moving parts of the tool. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors, use
exclusively extension cables that are approved
for outdoor-use. The use of an extension cable
that is suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Always pay attention to what you do and apply
reasonable care when working with a power tool.
Do not use the tool when you are tired or under
the influence of medication, drugs or alcohol.
When working with power tools even a short
moment of inattentiveness may result in severe
injury.

b) Wear personal protection equipment and always
wear eye protection (safety goggles). Wearing
personal protection equipment as a dust mask,
nonslip safety shoes, safety helmet or ear pro-
tectors (depending on the type and use of the tool)
reduces the risk of injury.
Avoid unintentional operation. Make sure that
the switch is in “OFF” position before pulling the
plug from the main socket. When carrying the
tool with your finger on the on/off switch or con-
necting the tool to the mains supply with the switch
in “ON” position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches and the

like before you switch the tool on. A wrench or

another tool that is inside or on a turning part of
the tool may cause injury.

Do not overestimate your abilities. Take care of a

safe footing and keep your balance at all times.

This will allow you fo better control the tool in unex-

pected situations.

Wear suitable clothes. Do not wear wide clothing

or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves

clear of all moving parts. Loose clothing, jewellery
or long hair may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are provided
make sure that they are connected and used
properly. The use of these devices reduces hazards
caused by dust.
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4) Careful handling and use of power tools

a) Do not overtax the power tool. Use the power
tool intended for your type of work in each case.
The use of the suitable power tool within the stated
ran-ge of performance makes working more
effective and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged switch.
A power tool that cannot be switched on or off
any more is dangerous and must be repaired.

¢) Pull the mains plug out of the socket before you
adjust a tool, change accessories or put the tool
aside. This precaution avoids the unintentional start
of the tool.

20

d) Store power tools out of the reach of children.
Do not allow persons to use the tool if they are
not familiar with the tool or these instructions.
Power tools are dangerous if used by inexpe-
rienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. Check
whether moving parts are working properly and
are not jamming/sticking, and whether parts are
broken or otherwise damaged in a way that
affects the function of the tool. Have damaged
parts repaired before using the tool. Many accidents
are the result of poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly

looked-after cutting tools with sharp cutting edges

are jamming less often and are easier o guide.

g) Use power tools, accessories, add-on tools, efc.
in accordance with these instructions and in the
way prescribed for the respective type of tool.
You should also consider the working conditions
and the work to be carried out. The use of power
tools for purposes other than those intended for
the respective tool may result in dangerous
situations.

5) Appropriate handling and use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the device has been switched off
before inserting the battery. Inserting a battery
into a switched-on power tool may lead to
accidents!

b) Only use charging devices recommended by the

manufacturer to charge the batteries. Charging

units are usually designed for certain types of

IF:)oh‘eries; if used with other types there is a risk of

irel

Only use batteries designed for your power tool.

The use of other batteries may lead to injury and

risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects
that may bridge the contacts. A short circuit
IF:)etween the battery contacts may lead to burns or
irel

e) Improper use may result in fluid leaking out of
the battery. Avoid any contact with battery fluid.
Flush with water in case of contact. If battery fluid
should get into your eyes seek medical advice
additiondlly. Leaking battery fluid may lead to
irritations of the skin or burns!
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6) Service

a) Have the power tool serviced by qualified
technical personnel only; repairs should be
carried out using exclusively original spare parts.
This will ensure the safe operation of the power
tool.



7) Emissions

The specified vibration emission value was measu-
red by a standardized test methods and can
compare with other power tools are used.

The specified vibration emission value can also be
necessary for the assessment of work breaks are
used.

The specified vibration emission value can vary
during the actual use of the electric tool by
specifying the value, depending on the way how
to use the power tool.

Note: You create the privilege against vascular
pulsations of the hands in time breaks.

8) Safety instructions for hedge trimmers

Keep all parts of your body away from the cutting
blades. Do not try to remove cut-off matter with
the tool running. Do not try to hold material to
be cut off with your hand. Remove cut-off matter
that is stuck between the blades only with the
tool be- ing switched offt When working with
hedge trimmers even a short moment of
inattentiveness may result in severe injury.

Carry the hedge trimmer at the handle with the
cutting blades standing still. Always put on the
protection cover when transporting or storing the
hedge trimmer. Careful handling reduces the risk
of injury through the cutting blades.

Check the hedge for hidden objects such as wire
fencing before beginning to cut.

The hedge trimmer may not be used by persons
who are younger than 16 years of age or by
persons who have not been trained to use it.
Keep the hedge trimmer away from children, other
persons and pets.

Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing
or jewellery. This could become caught in moving
parts. Wearing rubber gloves and sturdy footwear is
recommended. Wear a hair net if you have long hair.
Wear a dust mask if it is dusty where you are
working.

Do not use the hedge trimmer if the cutter is not
properly secured or if it is damaged.

Make sure before switching on the hedge trimmer
that the blades do not come into contact with stones
or rubble.

When working, keep the cutter away from your
body and extremities.

Do not cut hard obijects. This can cause injuries
and damage the hedge trimmer.

Use only in daylight or if there is sufficient artificial
lighting.

When the hedge trimmer is not being used, store
it in a dry location in such a way that the blade is
not exposed and the hedge trimmer is out of the
reach of children.

e Never use the hedge trimmer in the rain. Keep
away from the wet and the damp. Do not leave
outdoors overnight. Do not cut damp or wet grass.

* Make sure the hedge trimmer does not start
accidentaly. Do not carry the hedge trimmer with
fingers on both switches if the hedge frimmer is
plugged in. Make sure the switch is set to off before
plugging the plug into the socket.

e Do not attempt fo remove cut materials or attempt
to hold on to materials being cut while the blades
are in motion. Make sure that the hedge trimmer
has been switched off and has come to a complete
stop before attempting to remove jammed material.
Do not lift or hold the hedge trimmer by the blades.

¢ If solid objecst are caught in the cutting blade and
jam the motor, switch off the machine at once,
remove the battery, remove the object and continue
with the work.

¢ Do not overload the hedge trimmer. The trimmer
works better and poses less risk of injury if it is
operated as intended.

¢ Be careful, pay attention to what you are doing.
Use common sense. Do not use the hedge trimmer
if you are tired.

¢ Take care of the hedge trimmer, keep the blades
sharp and clean; the blades then provide the best
performance and pose less risk of injury. Keep the
grips dry, clean and free of oil and grease.

- Atingling feeling or numbness in the hands is sign
of excessive vibration. Limit the operating time, take
sufficiently long work breaks. Distribute the work
between several people or wear anti-vibration
gloves when using the tool for extended periods.

- A certain degree of noise from this device is
unavoidable. Perform noise-intensive work at times
when this is permitted and at times intended for
this type of work. Where applicable, observe quiet
times and limit working time to the absolute
minimum. You and other persons in the area where
the trimmer is being used should wear suitable
hearing protection.

8. Instructions for use of the equipment

Do not use the trimmer in rain or for cutting wet
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections
before each and every use for visible signs of damage
(disconnect the power plug)! Do not use a faulty flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the hedge
trimmer.

Assembly of the protection shield (Fig. 1)

Slide the included protection shield (4) over the blade
rail and fix it from both sides at the housing using 1
screw on each side as shown in Fig. 1.
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Instructions for using the battery

1. When the hedge shears are delivered, the replace-
able battery is not charge. Before starting the
machine for the first time, the battery must be
charged.

You must never open the battery.

Never throw the used batteries in fire - RISK OF

EXPLOSION!

Connect the battery charger only to mains with

such a voltage as stated on the type-bearing plate.

10. Use only the original battery.

11.Never charge the battery with a battery charger
from other producer. This can result in the battery
being damaged or it can result in an injury due
to over-heating.

12.During a long-term operation, the battery may
heat up. Let it cool down before charging it.

13. Do not store the battery charger and the batteries
within children’s reach.

14. Do not use the battery charger in an environment
with vapors or inflammable fluids.

15. Charge the batteries only at a temperature within
the range of 10°C to 40°C.

16. Store the battery at temperatures up to 30°C only.
Higher storage temperatures may result in
damage to the battery. The ideal storage
temperature range is 10~15°C.

17. Protect the battery from heat, intense insolation
and fire. Explosion hazard!

18.In case of damage to the battery, hazardous
vapours or fluids may escape. In case of incidental
contatc flush with water and seek medical advice
immediately. The fluid may have irritating or
caustic effects on the skin.

19.Never short-circuit the contacts of the batteries
and never interconnect them with metal objects.

20. When transporting the battery, take care that the
contacts are not inferconnected, do not use metal
transportation containers.

21. Short-circuit of the battery can lead to explosion.
In any case, the short-circuit connection will
damage the battery.

22.Check the cable regularly on whether it is
damaged. If the cable is damaged, have it
replaced.

23.The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically
switched off if the battery is discharged. Recharge
the battery immediately if this should be the case.

24.Before storing the batteries for the wintertime,
charge them fully once more.

7.
8.

9.
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Disposal of accumulators

&S

Li-lon

Please observe the following directions
for the disposal of your accumulator/
battery. Batteries are not to be put into the
rubbish. As a consumer you are legally
obliged to return used batteries and
accumulators. At the end of the duration of
your apparatus, the batteries or accumu-
lators have to be taken from the apparatus,
disposing of them separately. You have the
possibility of delivering your old batteries
and accumulators to the local collecting
points of your municipality or to your dealer
or to the distribution centers.

9. Charging the batteries (Fig. 2 and 3)

¢ In order to remove the rechargeable battery from

the device, press the interlock button (2) and slide
the battery out (Fig. 2).

Plug the power cable (9) into the mains socket.
Make sure that the mains voltage cited on the char-
ging station (10) complies with the voltage supplied
by your socket. The green light on the right side of
the changing station would blink.

Slide the rechargeable battery (5) into the charging
station (10). It can only be inserted in one position
(Fig. 3).

The battery charging process now begins and is
signalledby the red indicator light on left side of
charging station (10). The 3 green LEDs on battery
(5) light up in turn.

Once the rechargeable battery has been Fu||y
charged, the indicator light on right side of
charging station (10) turn to green. The charging
process ends automatically. The 3 green LEDs on
battery (5) light up.

Charging takes approx. 1-1.2 hours. The battery
heats up during the charging process. This is
normal and does not signal a fault. Remove the
rechargeable battery after no more than 5 hours.

Note: Occasionally, the permissible temperature
range may be exceeded during the charging cycle.
In this case, the electronic charging control interrupts
the charging cycle to avoid any damage to the battery.
The read control light will then glow continuously. If
you should witness this, pull the battery from the
charging station and let it cool down for about 30
minutes. Then, restart the charging cycle by sliding
the battery back onto the charging station.
et is not required to monitor the charging time.
e Pull the plug of the charging unit if it is not in use.
e |f the battery is not lit up, check if there is electric
current in the socket. If the charging of the batteries
is not possible, give the battery charger and the
batteries to a service shop.



Push the button X to check the charging level (Fig. 3)

The following indications may occur:

e All 3 control lights are glowing: the battery is fully
charged.

e 2 control lights are glowing: the charging level is
still acceptable.

e 1 control light is glowing: the battery is discharged.
Recharge the battery immediately!

Note! The battery (5) will not reach its full capacity
when charged for the first time. The red light illumi-
nates untill the power cable (9) is disconnected from
the mains. Multiple charging cycles may be required
in order to reach the maximum charge.

Note: The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched
off if the battery is discharged. Recharge the battery
immediately if this should be the case.

Note:

e When charger is connected to mains socket, but
without battery charing, the right side green LED
of the charging station would blink and the left
side red LED extinguish.

When charging the battery, the left side red LED
of the charger station illuminates (green LED
extinguishs) and the 3 green LED on the battery
light up in turn.

When the battery is fulled charged, the right side
green LED of the charger station illuminates (red
LED extinguishs) and the 3 green LED on the battery
light up.

When too high temperature warming, the red and
green LED on the charge station keep illuminates.
When abnormal situation and charing process is
prohibit, the red and green LED on the charge
station keep blink.

Thermal and voltage protection

If the tool is subject o excessively high loads for an
extended period, the rechargeable battery may switch
off. If this occurs leave the battery to cool down for
approx. 30 minutes.

10. Switching the hedge shears on/off (Fig. 4 and 5)

Insert the charged battery (5) into the hedge trimmer.
The locking latch (2) at the battery must properly lock
in place.

When switching the hedge shears on take a safe stand.

To switch on the hedge shears, press the bar switch
in the handle (3) and the grip switch of the bow-type
handle (1) must be pushed down. To switch off the
device, let go of both switches. The motor already
stops if one of the two switches is released.
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11. Holding the hedge trimmer when in use (Fig. 6)

This equipment will enable you to cut or trim bushes
and hedges easily and comfortably.

1) Trimming of hedges

- Young shoots are best cut in a scythe movement.

- Older and stronger hedges are best cut in a sawing
movement.

- Branches, which are too thick for the hedge
trimmer, should be cut with a saw.

- Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

2) In order to achieve an even height

- Fix a guide line at the required height.
- Cut evenly over this guide line.

Take care to have a secure and safe standing position
when working with your hedge shears in order to
avoid slipping and injury. Always keep the shearing
blades away from your body.

12. Maintenance

Always disconnect the plug from the power socket
before commencing any work on the machine.

Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect
the life of the equipment. Damaged cutting units must
be properly repaired immediately. Clean the shearing
blades with a dry cloth or - in case of heavier dirt -
with a brush. Attention: Danger of injury! Oiling of
the blades should ideally be carried out using an
environmentally friendly lubricant (Fig. 7).

1) Sharpening of the blades

The blades generally do not need servicing and do
not require resharpening if used correctly. In order to
pre- vent injuries caused by the blades when not in
use, the sharpened cutting blade should be covered
by the blade cover. The blades cannot be sharpened
by the user without opening the equipment and the
safety mechanism. Resharpening of the blades can
therefore only be carried out at a specialist workshop.

2) Changing the blades

Only correct installation of the blades will guarantee
problem-free operation and function of the above
mentioned safety feature of the blades. Changing of
the blades should therefore only be carried out at a
specialist workshop.

13. Optimum safety

The 5 special features two-hand safety switch, quick
blade stop, protective cover, blade sqfety rail and
impact protector are fitted to provide the hedge
trimmer with optimum safety features.



Attention!

& If you find out that safety functions, such as
the 2-switch mechanism or the safety stop,

are not functioning while working with the

hedge shears, immediately cease working

and take the machine to a specialised shop

for repairing.

1) Two-hand safety switch (Fig. 5)

To switch the hedge shears on the bar switch in the
handle (1) and the grip switch of the bow-type handle
(3) must be pushed down. To switch the device off let
go of both switches. The motor already stops if one of
the two switches is released.

2) Quick blade stop

In order to avoid injuries through cuts, the blade will
stop in max. 1 sec. when one of the two switches is
released.

3) Blade safety rail (Fig. 8)

The cutting blade set back from the blade housing
reduc- es the risk of injuries due to unintentional body
contact. As soon as the hedge trimmer is switched
off, the sharp cutting blades will stop - due to safety
reasons - exactly under the cover rail in order to
reduce the risk of injuries during transport.

4) Impact protector

The extended guide rail prevents unpleasant shocks
(blade recoil) being transmitted to the operator due
to impact with solid objects (wall, ground efc.).

5) Gear protection feature

If solid objecst are caught in the cutting blade and
jam the motor, switch off the machine at once,
disconnect the power plug from the power socket,
remove the object and continue with the work.

The equipment is also fitted with an overload cutout
which protects the gears against mechanical damage
in the event of blade jams.

14. Storing the trimmer after use

The hedge shears must be stored such that there is
no danger of injuries being caused to persons by
the cutting blades!

Important note: The shearing blades should be

cleaned after each use (see also Section Maintenance).
This will considerably increase the service life of the
device. Please use a lubricator that is not harmful to
the environment, e. g. our service spray. Then put the
shears in their case with the cutting blades first.

15. Spare parts

The following information should be provided when
ordering spare parts:

¢ Type of machine

® ltem number of the machine

16. Repair Service

Repairs to electric power tools should only be carried
out by specialist electrical personnel.

Always keep the original packaging for a possibly
required shipping of the tool.

17. Information for environmental protection/
disposal

Dispose of the machine properly after it is worn out.
Disconnect the mains cable in order to prevent misuse.
Do not dispose of the machine with the household
waste. In the interest of environmental protection, take
it to a collection point for electric machines. Your
responsible local authority can provide you with
addresses and operating times. Also take the
packaging materials and worn out accessories fo the
appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools
household waste!

in the

In accordance with European Directive 2012/19/EC
on waste electrical and electronic equipment and its
implementation in national law, waste electric tools
must be collected separately for environmentally-
compatible re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling mana-
gement and waste acts. This does not perfain fo the acces-
sory parts and auxiliary equipment without electrical
components accompanying the waste equipment.

VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama Motori SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
Made in P.R.C.
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